
SOLO SU PRESCRIZIONE MEDICA   •   PER UTILIZZO SU UN UNICO 
PAZIENTEN •  NON STERILE  •  NON IN LATTICE DI GOMMA NATURALE

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni prima dell’uso. 
Applicare correttamente il prodotto è fondamentale per garantirne il 
regolare funzionamento.Da utilizzare esclusivamente per la persona a cui 
è stato fornito dal professionista sanitario ed esclusivamente per l’uso a 
cui è destinato.

USO PREVISTO
Il Collare Capital DeRoyal® è destinato all’uso da parte di un operatore 
sanitario abilitato per limitare i movimenti cervicali di flessione, 
estensione, piegamento laterale e rotazione assiale per favorire il 
recupero del paziente.

PRECAUZIONI
Questo prodotto deve essere applicato inizialmente da un medico (o da 
un operatore sanitario abilitato) che ne conosca bene la destinazione 
d’uso. Il medico o l’operatore ha la responsabilità di comunicare le 
istruzioni per indossare il prodotto e le relative precauzioni ad altri 
operatori sanitari o a quanti si prendono cura del paziente, e al paziente. 
Rivolgersi immediatamente al medico curante (o a operatori sanitari 
abilitati) se si riscontrano cambiamenti, reazioni insolite, tumefazioni 
o dolore prolungato durante l’impiego di questo prodotto. Seguire 
le istruzioni del medico (o dell’operatore sanitario abilitato) circa la 
lunghezza e la durata di utilizzo. Queste istruzioni non sostituiscono il 
protocollo ospedaliero e/o le indicazioni dirette del medico del paziente. 
Interrompere l’uso del dispositivo se dovesse subire danni tali da 
limitarne la capacità di funzionare come previsto.

ISTRUZIONI PER L’USO
MISURE
Con il paziente in ALLINEAMENTO NEUTRO, misurare la distanza 
verticale fra la punta del mento e la parte superiore della spalla. 
Selezionare il collare idoneo facendo riferimento alla misura. NOTA: 
l’area cervicale (testa, collo e schiena) del paziente deve trovarsi in 
allineamento neutro prima di eseguire la misurazione. (vedere figura 1)

Controllo rapido della misura:
Utilizzare le dita per misurare la distanza verticale fra il mento e la spalla. 
Questa misura deve corrispondere alla distanza fra la parte superiore 
della fascia in velcro con uncini e il margine inferiore del collare. (vedere 
figura 2)

NOTA: per pazienti giovani, fare riferimento alla Guida alle misure del 
Collare Capital Jr. (vedere figura 11)

APPLICAZIONE

COLLARE CAPITAL™ COLAR CAPITAL™ Prima di applicare il dispositivo assicurarsi che ogni ferita aperta sia coperta. 
NOTA: prima dell’applicazione del collare il paziente deve trovarsi in posizione 
supina con la testa in allineamento neutro.
1. Far scorrere il pannello posteriore del collare dietro il collo del paziente e 

posizionarlo centralmente. Assicurarsi che l’imbottitura blu non si pieghi 
scostandosi dal bordo della parte in plastica. (vedere figura 3)

2. Far scorrere il pannello anteriore del collare verso la parte superiore del 
collo del paziente e posizionare opportunamente il supporto per il mento in 
modo che poggi uniformemente sotto al mento del paziente. (vedere figura 
4)

3. Tenendo saldamente il pannello anteriore, ripiegarne delicatamente le 
estremità contro il collo del paziente. Far aderire le fasce in velcro e 
fissare il lato opposto del collare nello stesso modo. Tendere le fasce 
alternativamente per assicurarsi che siano della stessa lunghezza su 
entrambi i lati. (vedere figura 5)

4. È possibile effettuare regolazioni minori delle fasce e della parte frontale e 
posteriore per ottenere il comfort desiderato. (vedere figura 6)

APPLICAZIONE (IN POSIZIONE ERETTA)
NOTA: per applicare il collare a un paziente in posizione seduta o in piedi, 
seguire le istruzioni per l’applicazione precedenti, ma applicare prima il 
pannello anteriore con la fascia di auto-applicazione assistita (fascia SAA, self-
application assist). 
1. Fissare la fascia SAA al collare agganciando il foro presente all’estremità 

della fascia al rivetto sul lato interno del pannello anteriore del collare, in 
corrispondenza della scritta assist strap. (vedere figura 7&8)

2. Passare la fascia SAA intorno alla nuca e far aderire la sezione bianca con 
asole alla sezione blu con uncini sul lato opposto del pannello anteriore del 
collare. (vedere figura 9)

REGOLAZIONE
1. Verificare che le fasce in velcro siano allineate simmetricamente e che la 

parte con asole aderisca alla parte con uncini sul pannello anteriore del 
collare. Verificare che il collare sia ben aderente; è possibile rifilare la parte 
in eccesso della fascia che dovesse trovarsi oltre la parte blu con uncini. 
(vedere figura 10)

Per ulteriori informazioni sulla corretta applicazione e sul posizionamento del 
Collare Capital, vedere www.deroyal.com.

PULIZIA E/O MANUTENZIONE
Il collare è costituito da elementi imbottiti removibili, lavabili con acqua e 
sapone delicato. Asciugare all’aria in posizione orizzontale. Sono disponibili 
imbottiture di ricambio da alternare per consentire il lavaggio.

GARANZIA
I prodotti DeRoyal sono garantiti per novanta (90) giorni dalla data 
di spedizione dallo stabilimento DeRoyal per quanto riguarda qualità 
e lavorazione del prodotto. LE GARANZIE SCRITTE DI DEROYAL 
SOSTITUISCONO QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, IVI COMPRESE LE 
GARANZIE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UN USO SPECIFICO.

SOMENTE PARA RX   •   USO EM UM ÚNICO PACIENTE
NÃO ESTÉRIL  •  NÃO FABRICADO COM BORRACHA DE LÁTEX 
NATURAL

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
Leia todas as instruções, avisos e precauções antes de usar. A 
aplicação correta é essencial para o funcionamento adequado do 
produto.Use somente em pessoas para as quais ele for disponibilizado 
por um profissional de saúde e somente para o uso destinado.

FINALIDADE DE USO
O Colar Capital da DeRoyal® foi concebido para ser prescrito por 
um profissional de saúde adequadamente licenciado para restrição 
da flexão cervical, extensão, curvatura lateral e rotação axial para 
promover a recuperação do paciente.

PRECAUÇÕES
Este produto deve ser ajustado inicialmente por um médico (ou 
profissional de saúde adequadamente licenciado), que esteja 
familiarizado com a função pela qual é responsável. O médico ou 
profissional de saúde é responsável por informar as instruções de 
uso e precauções para outros profissionais de assistência médica ou 
profissionais de saúde envolvidos com o atendimento do paciente 
e para o próprio paciente. Consulte imediatamente seu médico (ou 
profissional de saúde adequadamente licenciado), se houver alterações 
da sensação, reações incomuns, inchaço ou aumento da dor durante 
o uso deste produto. Siga as instruções de tempo de uso fornecidas 
pelo seu médico (ou profissional de saúde adequadamente licenciado). 
Essas instruções não substituem o protocolo hospitalar e/ou ordens 
diretas do médico do paciente. Interrompa o uso do dispositivo se ele 
estiver danificado de qualquer maneira, o que limita a sua capacidade 
de funcionar como pretendido.

INSTRUÇÕES DE USO
TAMANHOS
Com o paciente em ALINHAMENTO NEUTRO, meça a distância vertical 
da ponta do queixo à parte superior do ombro. Selecione o colar 
correto referindo-se aos tamanhos. NOTA: a região cervical (cabeça, 
pescoço e costas) do paciente deve estar em alinhamento neutro antes 
da tomada de uma medida. (veja a figura 1)

Verificação simples de tamanho:
Use seus dedos para medir a distância vertical do queixo ao ombro. 
Essa medição deve corresponder à distância da parte superior da 
correia do gancho à extremidade inferior do colar. (veja a figura 2)

NOTA: Para um paciente jovem, consulte o Colar Capital Jr. Guia de 
tamanhos. (veja a figura 11)

APLICAÇÃO
Certifique-se de que as feridas abertas foram cobertas antes de colocar 
o dispositivo. NOTA: Antes de aplicar o colar, o paciente deve estar na 
posição supina, com a cabeça em alinhamento neutro.
1. Deslize o painel posterior do colar por trás do pescoço do paciente e 

o centralize. Certifique-se de que o acolchoamento azul não dobra a 
partir da borda do plástico. (veja a figura 3)

2. Deslize a parte anterior do colar até o pescoço do paciente e posicione 
corretamente o apoio do queixo para que repouse uniformemente 
debaixo do queixo do paciente. (veja a figura 4)

3. Enquanto mantém o painel anterior de forma segura, enrole as 
extremidades suavemente no pescoço do paciente. Coloque o gancho 
e a correia em alça, e prenda o lado oposto do colar da mesma 
maneira. Aperte alternadamente as alças para garantir a igualdade de 
comprimento em ambos os lados. (veja a figura 5)

4. É possível efetuar ajustes pequenos nas alças e na parte frontal e 
posterior para obter o conforto desejado. (veja a figura 6)

APLICAÇÃO (POSIÇÃO VERTICAL)
NOTA: Para colocar o colar em um paciente sentado ou em pé, siga as 
instruções de aplicação acima, exceto ao colocar o painel anterior pela 
primeira vez com a alça auxiliar de autoaplicação (alça SAA). 
1. Prenda a alça SAA no colar fixando o orifício aberto na extremidade 

da alça no rebite na borda interior do painel anterior do colar onde se 
lê alça auxiliar. (veja a figura 7&8)

2. Traga a alça SAA ao redor da parte de trás do pescoço e anexe a 
porção da correia branca na parte do gancho azul no lado oposto do 
painel anterior do colar. (veja a figura 9)

AJUSTE
1. Certifique-se de que o gancho bilateral e as correias em alça estão 

alinhados simetricamente e as correias em alça são fixadas às 
porções do gancho no painel anterior do colar. Certifique-se de que o 
colar se encaixa perfeitamente, pois o excesso de alça solta na frente 
das seções do gancho azul pode ser cortado. (veja a figura 10)

Para obter mais informações sobre a aplicação e ajuste corretos do Colar 
Capital, acesse www.deroyal.com.

LIMPEZA E/OU MANUTENÇÃO
O colar apresenta apoios removíveis que podem ser limpos com sabão 
neutro e água. Secar ao ar livre, plano. Há disponíveis apoios substitutos 
para o uso durante as lavagens.

GARANTIA
Os produtos DeRoyal são garantidos por noventa (90) dias a partir da 
data de expedição em relação à qualidade e mão de obra do produto. 
AS GARANTIAS POR ESCRITO DA DEROYAL SÃO FORNECIDAS EM 
SUBSTITUIÇÃO DE QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS, INCLUINDO 
GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO OU ADEQUAÇÃO A UM 
DETERMINADO PROPÓSITO.

UITSLUITEND VOOR GEBRUIK DOOR MEDISCH PERSONEEL  •   
GEBRUIK VOOR ÉÉN PATIËNT  •  NIET-STERIEL  •  BEVAT GEEN LATEX 
VAN NATUURLIJK RUBBER

BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees vóór gebruik alle instructies, waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door. De correcte toepassing is 
essentieel voor een juiste werking van het product.Uitsluitend gebruiken 
voor de patiënt aan wie het product is voorgeschreven door een 
zorgverlener en alleen voor het doel waarvoor het is bestemd.

BEDOELD GEBRUIK
De DeRoyal® Capital halskraag dient voorgeschreven te worden door een 
bevoegd medisch deskundige en is bedoeld om cervicale flexie, extensie, 
laterale buiging en axiale rotatie te beperken en het herstel van de patiënt 
te bevorderen.

VOORZORGSMAATREGELEN
Dit product moet worden aangebracht door een arts (of een bevoegd 
medisch deskundige) die bekend is met het doel waarvoor het is 
bestemd. De arts of medisch deskundige is verantwoordelijk voor 
het verstrekken van draaginstructies en voorzorgen aan andere 
gezondheidswerkers of zorgverleners die betrokken zijn bij de verzorging 
van de patiënt alsmede aan de patiënt zelf. Raadpleeg uw arts (of 
bevoegd medisch deskundige) onmiddellijk als u een veranderd gevoel, 
ongewone reacties, zwelling of langdurige pijn ervaart tijdens het gebruik 
van dit product. Volg de aanwijzingen van uw arts (of bevoegd medisch 
deskundige) inzake de gebruiksperiode. Deze instructies zijn niet bedoeld 
ter vervanging van het ziekenhuisprotocol en/of directe instructies van de 
arts van de patiënt. Gebruik het hulpmiddel niet langer wanneer het op 
enige wijze beschadigd raakt waardoor het niet meer naar behoren kan 
functioneren.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
MAAT NEMEN
Plaats de patiënt in een NEUTRALE HOUDING en meet de verticale 
afstand van de onderkant van de kin tot de bovenkant van de schouder. 
Kies de juiste halskraag. Raadpleeg daarvoor de maattabel. 
N.B.: het cervicale gebied (hoofd, nek en schouders) van de patiënt 
dienen zich in een neutrale houding te bevinden voor de meting wordt 
uitgevoerd. (zie foto 1)

Eenvoudige meting:
Meet met uw vingers de verticale afstand van de kin tot de schouder. 
Deze meting dient overeen te komen met de afstand van de bovenzijde 
van het riempje tot de onderzijde van de halskraag. (zie foto 2)
N.B.: wanneer de patiënt jong is, dient u de maattabel voor juniormaten 
van de Capital halskraag te raadplegen. (zie foto 11)

CAPITAL™ - HALSKRAAG 
AANBRENGEN
Controleer voor het aanbrengen van het hulpmiddel of alle open wonden zijn 
bedekt. N.B.: Voor het aanbrengen van de halskraag dient de patiënt achterover te 
liggen. Het hoofd van de patiënt dient zich in een neutrale houding te bevinden.
1. Schuif de achterkant van de halskraag achter de nek van patiënt en centreer 

het vlak. Zorg dat de blauwe beschermers niet wegschuiven van de rand van 
het plastic. (zie foto 3)

2. Plaats de voorkant van de halskraag op de nek van de en plaats de kinsteun zo 
dat deze gelijkmatig onder de kin van de patiënt rust. (zie foto 4)

3. Houd de voorkant goed vast en buig de uiteinden voorzichtig tegen de nek van 
de patiënt. Trek de haak en het lusje aan en maak de beide uiteinden van de 
halskraag op dezelfde manier vast. Maak de riempjes om de beurt vast om te 
zorgen dat de halskraag aan weerszijden even lang is. (zie foto 5)

4. De riempjes kunnen aan de voor- en achterkant enigszins worden aangepast 
om het gewenste comfort te verkrijgen. (zie foto 6)

Aanbrengen (rechtop)
N.B.: Wanneer u de halskraag wilt aanbrengen bij een zittende of staande patiënt, 
dient u de bovenstaande instructies te volgen. U dient echter de voorkant eerst 
aan te brengen met behulp van het zelfhulpriempje (SAA-riempje). 
1. Bevestig het SAA-riempje aan de halskraag. Maak daarvoor de opening aan 

het uiteinde van het riempje vast aan de klinknagel aan de binnenkant van de 
achterkant. U ziet hier de tekst hulpriempje. (zie foto 7&8)

2. Voer het SAA-riempje langs de achterzijde van de nek en maak het witte lusje 
vast aan het blauwe haakje aan de andere zijde van de achterkant van de 
halskraag. (zie foto 9)

AANPASSEN
1. Zorg dat de riempjes met het haakje en lusje symmetrisch zijn uitgelijnd en dat 

de riempjes met het lusje aan de haakjes aan de achterzijde van de halskraag 
zijn vastgemaakt. Zorg dat de halskraag comfortabel zit. Lusjes die te ver over 
de blauwe haakjes aan de voorzijde hangen, kunnen afgeknipt worden. (zie 
foto 10)

Kijk op www.deroyal.com voor meer informatie over het correct aanbrengen en 
de juiste pasvorm van de Capital halskraag.

REINIGING EN/OF ONDERHOUD
De halskraag is uitgevoerd met afneembare beschermers die kunnen worden 
gewassen met water en milde zeep. Plat aan de lucht laten drogen. Vervangende 
beschermers zijn beschikbaar voor gebruik tijdens wassen.

GARANTIE
Voor producten van DeRoyal geldt een garantieperiode, voor wat betreft 
de productkwaliteit en het vakmanschap, van negentig (90) dagen vanaf de 
verzenddatum. DE SCHRIFTELIJKE GARANTIES VAN DEROYAL WORDEN 
GEGEVEN IN PLAATS VAN ALLE IMPLICIETE GARANTIES, MET INBEGRIP VAN 
GARANTIES INZAKE DE VERKOOPBAARHEID OF DE GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL.
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COLLARÍN CAPITAL™ CAPITAL™ COLLAR

RÉSERVÉ AU PERSONNEL MÉDICAL   •   USAGE UNIQUE
NON STÉRILE  •  NON FABRIQUÉ EN LATEX NATUREL

INFORMATION IMPORTANTE 
Lire l’ensemble des instructions, avertissements et précautions avant 
l’utilisation de ce produit. Une bonne mise en place est essentielle pour 
assurer une parfaite efficacité du produit.Utiliser uniquement sur la 
personne à laquelle le produit a été prescrit par un professionnel de 
santé et uniquement pour l’usage prévu.

USAGE PRÉVU
Le collier cervical Capital DeRoyal®, prescrit par un praticien agréé, est 
conçu pour limiter les mouvements de flexion, d’extension, de flexion 
latérale et de rotation de la nuque afin de contribuer au rétablissement 
du patient.

PRÉCAUTIONS
Ce produit doit être mis en place par un médecin (ou par un 
praticien agréé) qui connaît l’utilisation prévue du produit. Il est de la 
responsabilité du médecin ou du praticien de fournir le mode d’emploi et 
les précautions d’usage aux autres professionnels de santé, au personnel 
soignant impliqué dans les soins aux patients, et au patient. Consulter 
immédiatement un médecin (ou praticien agréé) en cas de sensations 
différentes, de réactions inhabituelles, de gonflement ou de douleur 
prolongée lors de l’utilisation de ce produit. Respecter les instructions 
de votre médecin (ou praticien agréé) concernant la durée d’utilisation 
du produit. Ces instructions ne remplacent pas le protocole hospitalier 
et / ou les prescriptions directes du médecin du patient. Interrompre 
l’utilisation de ce produit en cas de dommages qui altéreraient son 
efficacité.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
TAILLE
Maintenir le patient dans un ALIGNEMENT NEUTRE et mesurer la 
distance verticale entre l’extrémité de son menton et le haut de son 
épaule. Choisir le collier approprié en fonction de la taille. REMARQUE: la 
région cervicale (tête, nuque et dos) du patient doit être maintenue dans 
un alignement neutre avant d’effectuer la mesure. (voir photo 1)
Conseil pour le contrôle de la taille :
Mesurer avec les doigts la distance verticale entre l’extrémité du menton 
et le haut de l’épaule du patient. Cette hauteur doit être égale à la 
distance qui sépare le haut de la bande auto-grippante du bord inférieur 
du collier. (voir photo 2)

REMARQUE: Si le patient est un enfant, se reporter au guide des tailles 
du collier cervical Capital Junior. (voir photo 11)

MISE EN PLACE
Veiller à ce que toutes les plaies ouvertes soient couvertes avant de mettre le 
collier en place. REMARQUE: Pour la mise en place du collier, le patient doit 
être allongé sur le dos avec la tête maintenue dans un alignement neutre.
1. Faire glisser la partie postérieure du collier sous la nuque du patient et bien 

la centrer. S’assurer que le rembourrage bleu ne se replie pas et recouvre 
bien le bord du plastique. (voir photo 3)

2. Faire glisser la partie antérieure du collier sur le cou du patient et 
positionner la mentonnière de manière à assurer un appui homogène du 
menton du patient. (voir photo 4)

3. Tout en maintenant la partie antérieure du collier bien en place, replier 
délicatement ses extrémités contre le cou du patient. Appliquer ensuite la 
bande auto-grippante et attacher l’autre côté du collier de la même manière. 
Serrer alternativement les deux bandes auto-grippantes pour assurer une 
longueur égale de chaque côté. (voir photo 5)

4. Des ajustements mineurs sont possibles sur les bandes auto-grippantes 
afin d’obtenir le confort souhaité. (voir photo 6)

MISE EN PLACE (EN POSITION VERTICALE)
REMARQUE : POUR LA MISE EN PLACE DU COLLIER SUR UN PATIENT 
ASSIS OU DEBOUT, SUIVRE LES INSTRUCTIONS CI-DESSUS, MAIS EN 
APPLIQUANT EN PREMIER LA PARTIE ANTÉRIEURE DU COLLIER AVEC LA 
BANDE SAA (SELF-APPLICATION ASSIST). 
1. Attacher la bande SAA au collier en introduisant l’oeillet situé à l’extrémité 

de la bande dans le rivet sur le bord intérieur de la partie antérieure du 
collier (où on peut lire assist strap). (voir photo 7&8)

2. Faire passer la bande SAA sur la nuque du patient et fixer la partie blanche 
à la partie bleu de l’autre côté de la partie antérieure du collier. (voir photo 
9)

AJUSTEMENT
1. Vérifier que les bandes auto-grippantes sont bien symétriques et qu’elles 

sont fixées aux boucles sur la partie antérieure du collier. S’assurer que 
le collier est bien ajusté ; on peut couper la longueur en excès de la partie 
bleue entérieure. (voir photo 10)

Pour de plus amples informations sur la mise en place et le réglage du collier 
cervical Capital, consulter www.deroyal.com.

NETTOYAGE ET/OU ENTRETIEN 
Le collier dispose d’un rembourrage amovible, qui peut être lavé à l’eau et au 
savon doux. Sécher à plat et à l’air. Fourniture de rembourrages de rechange à 
utiliser pendant le lavage.

GARANTIE
Les produits DeRoyal sont garantis pièces et main-d’œuvre pendant quatre-
vingt dix (90) jours à compter de la date d’expédition par DeRoyal. LES 
GARANTIES ÉCRITES DE DEROYAL REMPLACENT TOUTES LES GARANTIES 
IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET DE 
CONFORMITÉ À UN USAGE PARTICULIER.

ZUR VERWENDUNG DURCH ARZT- BZW. PFLEGEPERSONAL 
•   EINPATIENTENGEBRAUCH  •  UNSTERIL •  ENTHÄLT KEINEN 
NATURKAUTSCHUK

WICHTIGE INFORMATIONEN
Alle Anweisungen, Warnungen und Sicherheitshinweise vor Gebrauch 
aufmerksam lesen. Sachgerechte Anwendung ist von grundlegender 
Bedeutung für die Funktionstüchtigkeit des Produkts.Nur für den 
vorgesehenen Verwendungszweck und nur für die Person verwenden, 
der es von einer medizinischen Fachkraft bereitgestellt wurde.
BESTIMMUNGSGEMÄSSE ANWENDUNG
Die HWS-Schiene DeRoyal® Capital muss von einem zugelassenen 
Arzt verschrieben werden und beschränkt die Flexion, Extension, das 
seitliche Neigen und die Drehbewegung des Halses, um die Genesung 
des Patienten zu fördern.
VORSICHTSHINWEISE
Dieses Produkt muss anfangs von einem Arzt oder einer entsprechend 
zugelassenen Fachkraft mit Kenntnis des Verwendungszwecks angepasst 
werden. Der Arzt bzw. die medizinische Fachkraft muss andere, mit 
der Versorgung des Patienten betraute medizinische Fachkräfte bzw. 
Gesundheitsdienstleister und den Patienten selbst über Anweisungen 
für die Anwendung des Produkts und etwaige Vorsichtsmaßnahmen 
informieren. Wenden Sie sich unverzüglich an Ihren Arzt (oder die 
entsprechend zugelassene Fachkraft), wenn Sie bei der Verwendung 
dieses Produktes das Auftreten von veränderten Empfindungen, 
ungewöhnlichen Reaktionen, Schwellungen oder verstärktem Schmerz 
bemerken. Die Anweisungen des Arztes oder der zugelassenen Fachkraft 
bezüglich Länge und Dauer der Anwendung befolgen. Die vorliegende 
Anleitung ersetzt nicht das Krankenhausprotokoll und/oder die direkten 
Anweisungen des behandelnden Arztes. Das Produkt nicht weiter 
verwenden, wenn es in irgendeiner Weise beschädigt ist und nicht mehr 
bestimmungsgemäß funktioniert.

GEBRAUCHSANLEITUNG
GRÖSSEN
Bei NEUTRALER AUSRICHTUNG des Patienten den vertikalen Abstand 
von der Spitze des Kinns bis zur Schulteroberseite messen. Die richtige 
HWS-Schiene anhand der Größe ermitteln. HINWEIS: Beim Messen 
muss die Halsregion (Kopf, Hals und Rücken) des Patienten neutral 
ausgerichtet sein. (siehe Abbildung 1)
Einfache Größenüberprüfung:
Den vertikalen Abstand vom Kinn bis zur Schulter mit den Fingern 
messen. Der Abstand sollte dem Abstand vom oberen Ende des 
Verschlussriemens zum unteren Rand der HWS-Schiene entsprechen. 
(siehe Abbildung 2)
HINWEIS:  Bei jungen Patienten die Größenübersicht für die HWS-
Schiene Capital Jr. heranziehen. (siehe Abbildung 11)

ANWENDUNG
Ensure all open wounds are covered before applying device. NOTE: Patient 
should be in supine position with head in neutral alignment before applying 
the collar.
1. Die hintere Platte der HWS-Schiene hinter den Hals des Patienten schieben 

und dort zentrieren. Darauf achten, dass die blaue Polsterung nicht vom 
Rand des Kunststoffteils weggebogen wird. (siehe Abbildung 3)

2. Die vordere Platte der HWS-Schiene am Hals des Patienten nach oben 
schieben und die Kinnstütze so ausrichten, dass das Kinn des Patienten 
gleichmäßig aufliegt. (siehe Abbildung 4)

3. Die vordere Platte festhalten und dabei die Enden vorsichtig gegen den 
Hals des Patienten rollen. Den Klettverschlussriemen anbringen und 
die gegenüberliegende Seite der HWS-Schiene in der gleichen Weise 
befestigen. Die Riemen wechselseitig festziehen, um die gleiche Länge an 
beiden Seiten zu erreichen. (siehe Abbildung 5)

4. Die Riemen sowie die vordere und hintere Platte können geringfügig justiert 
werden, um den Tragekomfort zu erhöhen. (siehe Abbildung 6)

ANLEGEN (AUFRECHT)
HINWEIS: ZUM ANLEGEN DER HWS-SCHIENE BEI EINEM SITZENDEN ODER 
STEHENDEN PATIENTEN WIE OBEN BESCHRIEBEN VORGEHEN, JEDOCH 
ZUERST DIE VORDERE PLATTE MIT DEM SAA-RIEMEN (SELF-APPLICATION 
ASSIST) ANLEGEN. 
1. Um den SAA-Riemen an der HWS-Schiene anzubringen, das Loch am Ende 

des Riemens an der Niete am Innenrand der vorderen Platte der HWS-
Schiene (durch Assist Strap markiert) befestigen. (siehe Abbildung 7&8)

2. Den SAA-Riemen hinten um den Hals führen und die weiße Schlaufe 
am blauen Haken auf der gegenüberliegenden Seite der vorderen Platte 
befestigen. (siehe Abbildung 9)

JUSTIERUNG
1. Die beidseitigen Klettverschlussriemen müssen symmetrisch verlaufen und 

die Klettverschlüsse müssen an den Flauschbändern auf der vorderen Platte 
der HWS-Schiene befestigt sein. Sicherstellen, dass die HWS-Schiene eng 
anliegt. Die blauen Flauschbänder überhängendes Klettverschlussband kann 
abgeschnitten werden. (siehe Abbildung 10)

Weitere Informationen zum richtigen Anlegen und Anpassen der HWS-Schiene 
Capital finden Sie auf der Seite www.deroyal.com.

REINIGUNG UND/ODER WARTUNG
Die Polster der HWS-Schiene sind abnehmbar und können mit milder 
Seifenlauge gereinigt werden. Ausgebreitet an der Luft trocknen lassen. 
Während der Reinigung können Ersatzpolster verwendet werden.

GARANTIE
DeRoyal garantiert für den Zeitraum von neunzig (90) Tagen ab dem Tag des 
Versands durch DeRoyal, dass seine Produkte frei von Qualitätsmängeln und 
Herstellungsfehlern sind. DEROYALS SCHRIFTLICHE GARANTIE TRITT AN DIE 
STELLE JEDER ANDEREN IMPLIZITEN GARANTIE, EINSCHLIESSLICH DER 
GARANTIE FÜR VERKEHRSFÄHIGKEIT UND GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT FÜR 
BESTIMMTE ZWECKE.

RX ONLY  •   SINGLE PATIENT USE
NON-STERILE  •  NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

IMPORTANT INFORMATION
Please read all instructions, warnings, and precautions before use. 
Correct application is essential for proper functioning of the product. Use 
only on the person it was provided to by a healthcare professional and 
only for the use it was intended.

INTENDED USE
The DeRoyal® Capital™ Collar is intended to be prescribed by a properly 
licensed practitioner to restrict cervical flexion, extension, lateral bending 
and axial rotation to promote patient recovery.

PRECAUTIONS
This product is to be fitted initially by a physician (or properly licensed 
practitioner) who is familiar with the purpose for which it is intended. 
The physician or practitioner is responsible for providing wearing 
instructions and precautions to other healthcare practitioners or 
healthcare providers involved in the patient’s care as well as the patient. 
Consult your physician (or properly licensed practitioner) immediately 
if you experience sensation changes, unusual reactions, swelling or 
increased pain while using this product. Follow the instructions of your 
physician (or properly licensed practitioner) for length and duration of 
use. These instructions do not supersede hospital protocol and/or direct 
orders of patient’s physician. Discontinue use of the device if it becomes 
damaged in any way, limiting its ability to perform as intended.

INSTRUCTIONS FOR USE

SIZING
With patient in NEUTRAL ALIGNMENT, measure the vertical distance 
from the tip of the chin to the top of the shoulder. Select the correct 
collar by referring to the size guide. Note: cervical region (head, neck and 
back) of the patient must be in neutral alignment before a measurement 
is taken. (See Picture 1)

Simple Size Check:
Use your fingers to measure the vertical distance of the chin to the 
shoulder. This measurement should match the distance from the top of 
the hook strap to the bottom edge of the collar. (See Picture 2)

NOTE: If youth patient, refer to the Capital™ Collar Jr. Size guide. (See 
Picture 11)

APPLICATION
Ensure all open wounds are covered before applying device. NOTE: 

Patient should be in supine position with head in neutral alignment before 
applying the collar.
1. Slide the posterior panel of the collar behind the patient’s neck and center 

it. Ensure that the blue padding does not fold away from the edge of the 
plastic. (See Picture 3)

2. Slide the anterior panel of the collar up the patient’s neck and properly 
position the chin support so that it rests evenly underneath patient’s chin. 
(See Picture 4)

3. While holding the anterior panel securely, curl the ends gently against the 
patient’s neck. Apply the hook and loop strap and secure the opposite side 
of the collar in the same fashion. Tighten straps alternately to ensure an 
equal length on both sides. (See Picture 5)

4. Minor adjustments can be made to the straps and to the front and back to 
achieve desired comfort. (See Picture 6)

APPLICATION (UPRIGHT)
NOTE: To apply the collar on a sitting or standing patient, follow the 
application instructions above except apply the anterior panel first with the 
self-application assist strap (SAA strap). 
1. Attach the SAA strap to the collar by securing the open hole at the end of 

the strap to the rivet on the inner edge of the anterior panel of the collar 
where it reads assist strap. (See Picture 7 & 8)

2. Bring the SAA strap around the back of the neck and attach the white loop 
portion to the blue hook portion on the opposite side of the anterior panel 
of the collar. (See Picture 9)

ADJUSTMENT
1. Ensure the bilateral hook and loop straps are aligned symmetrically and the 

loop straps are secured to the hook portions on the anterior panel of collar. 
Ensure the collar fits snugly; excess loop overhanging the front blue hook 
sections may be trimmed. (See Picture 10)

For more information on correct application and fitting the Capital™ Collar, go 
to www.deroyal.com.

CLEANING AND/OR MAINTENANCE
The collar features removable pads that can be cleaned with mild soap and 
water. Air dry flat. Replacement pads are available for use during washings.

WARRANTY
DeRoyal products are warranted for one hundred twenty (120) days from 
the date of shipment from DeRoyal as to product quality and workmanship. 
DEROYAL’S WRITTEN WARRANTIES ARE GIVEN IN LIEU OF ANY IMPLIED 
WARRANTIES, INCLUDING WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

SOLO BAJO PRESCRIPCIÓN FACULTATIVA  •   PARA USO INDIVIDUAL  
•  NO ESTÉRIL  •  NO REALIZADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Lea todas las instrucciones, advertencias y precauciones antes de usar 
este producto. La colocación correcta es esencial para el funcionamiento 
adecuado del producto. Debe utilizarse únicamente en el paciente para 
quien ha sido prescrito por un profesional sanitario, y solo para el uso 
previsto.

USO PREVISTO
El collarín Capital de DeRoyal® lo prescribe un profesional sanitario 
autorizado para limitar la flexión, la extensión, la flexión lateral y la 
rotación axial de la columna cervical, a fin de contribuir a la recuperación 
del paciente.

PRECAUCIONES
Este producto lo debe colocar inicialmente un médico (o un profesional 
sanitario autorizado) que esté familiarizado con el uso para el que está 
indicado. El médico o profesional sanitario es responsable de brindar 
las instrucciones de uso y precauciones a otros profesionales sanitarios 
o encargados de la atención médica involucrados en el cuidado del 
paciente, así como al propio paciente. Consulte de inmediato a su 
médico (o profesional sanitario autorizado) si se produce una alteración 
de la sensibilidad, reacciones inusuales, hinchazón o un aumento del 
dolor mientras utiliza este producto. Siga las instrucciones del médico (o 
del profesional sanitario autorizado) en cuanto al tiempo de uso. Estas 
instrucciones no sustituyen el protocolo hospitalario ni las órdenes 
directas del médico del paciente. Se deberá interrumpir el uso del 
producto si éste se daña de alguna forma, limitando su capacidad de 
funcionar debidamente.

INSTRUCCIONES DE USO
TALLAS
Con el paciente ALINEADO EN POSICIÓN NEUTRA, mida la distancia 
vertical desde la punta del mentón hasta la parte superior del hombro. 
Elija el collarín adecuado utilizando la guía de tallas. NOTA. La región 
cervical (cabeza, cuello y espalda) del paciente debe estar alineada en 
posición neutra para poder tomar la medida. (véase la imagen 1)
Comprobación sencilla de la talla:
Utilice los dedos para medir la distancia vertical desde el mentón hasta 
el hombro. Esta medida debe coincidir con la distancia que hay entre la 
parte superior de la tira de microganchos y el borde inferior del collarín. 
(véase la imagen 2)
NOTA. En caso de paciente pediátrico, consulte la guía de tallas 
pediátricas del collarín Capital. (véase la imagen 11)

COLOCACIÓN
Asegúrese de que todas las heridas abiertas estén cubiertas antes de colocar 
el producto. NOTA. El paciente debe estar en decúbito supino con la cabeza 
alineada en posición neutra antes de colocar el collarín.
1. Deslice el panel posterior del collarín por detrás del cuello del paciente y 

céntrelo. Asegúrese de que el almohadillado azul no se separe del borde del 
plástico. (véase la imagen 3)

2. Deslice el panel anterior del collarín subiendo por el cuello del paciente y 
coloque la mentonera en la posición adecuada, asentando el mentón del 
paciente uniformemente en ella. (véase la imagen 4)

3. Sujete firmemente el panel anterior y curve los extremos con delicadeza 
contra el cuello del paciente. Cierre la correa de cinta autoadhesiva y 
fije el lado opuesto del collarín de la misma forma. Apriete las correas, 
alternándolas para garantizar que estén a la misma longitud en ambos 
lados. (véase la imagen 5)

4. Pueden hacerse pequeños ajustes con las correas y la parte anterior y 
posterior para obtener el grado de comodidad deseado. (véase la imagen 6)

COLOCACIÓN (CON EL PACIENTE INCORPORADO)
NOTA. PARA COLOCAR EL COLLARÍN EN UN PACIENTE EN SEDESTACIÓN O 
BIPEDESTACIÓN, SIGA LAS INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN ANTERIORES, 
PERO COLOCANDO PRIMERO EL PANEL ANTERIOR CON LA CORREA DE 
AUTOCOLOCACIÓN SAA (SELF-APPLICATION ASSIST). 
1. Fije la correa SAA al collarín, enganchando el orificio abierto del extremo de 

la correa en el remache situado en el borde interior del panel anterior del 
collarín, donde pone «assist strap». (véase la imagen 7&8)

2. Pase la correa SAA por detrás de la nuca y fije la tira blanca en la tira azul 
de la cinta autoadhesiva, por el lado opuesto del panel anterior del collarín. 
(véase la imagen 9)

ADAPTACIÓN
1. Asegúrese de que las correas de cinta autoadhesiva bilaterales estén 

alineadas simétricamente y de que las tiras de rizo estén fijadas en las 
tiras de microganchos del panel anterior del collarín. Asegúrese de que 
el collarín quede ceñido; puede recortar las tiras de rizo si sobresalen 
demasiado de las tiras de microganchos azules delanteras. (véase la imagen 
10)

Si desea mayor información acerca de la colocación correcta y el ajuste del 
collarín Capital, visite el sitio web www.deroyal.com.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
El collarín dispone de almohadillas extraíbles que pueden limpiarse con un 
jabón suave y agua. Deje que se sequen al aire sobre una superficie plana. Hay 
disponibles almohadillas de repuesto para su uso durante los lavados.

GARANTÍA
Los productos DeRoyal tienen una garantía contra defectos de calidad y 
fabricación de noventa (90) días a partir de la fecha de envío de DeRoyal. LAS 
GARANTÍAS ESCRITAS DE DEROYAL SUSTITUYEN CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA, INCLUIDAS LAS DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO DETERMINADO.
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